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中文摘要：汉口老租界近代历史建筑群是武汉的城市记忆遗产。本文分析了目前汉口老租界历史建筑标识翻译存在的典型问题，并与澳门特别行政区历史建筑群的标识翻译现状进行对比，提出了建设和优化城市语言生态的几点策略，以期唤起相关部门对武汉市近代历史建筑遗产的关注，帮助提升“大武汉”形象，构建和谐的城市语言生态环境。
英文摘要: The translation quality of historical buildings’ signs in the Concession District of Hankow is analyzed in the paper. Compared with the sign translation of the Historic Center of Macao, several tentative ways to optimize the urban language ecosystem are to be proposed in order to arouse attention to Wuhan’s historical architectural heritage and upgrade the city’s image as “The Grand Wuhan”. 
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一、引言
汉口租界风貌区作为武汉市的地标建筑群，承载历史积淀，见证城市兴衰，是老武汉不可磨灭的时光印记[1]。如今，租界内许多近代历史建筑已被列为“全国重点文物保护单位”，这是国家文物局对不可移动文物所核定的最高保护级别（引自百度百科，“全国重点文物保护单位”词条）。然而，从本课题组的实地考察和线上线下问卷结果来看，汉口租界历史建筑的标识翻译质量堪忧，与武汉作为国家内陆中心城市的地位极不相符，亟需提升。

二、汉口租界历史建筑标识翻译质量分析

    课题组成员多次走访汉口租界风貌区，收集了总计103个汉口近代历史建筑的中英标识图文资料。经分析，主要存在以下翻译质量问题：

（一）双语标识覆盖率不足
汉口租界内的近代历史建筑分为三类：全国重点文物保护单位、优秀历史建筑和其他一般历史建筑。第一类建筑一般具有重大历史文化或科学艺术价值[2] 。第二类建筑目前还不属于政府颁布的文物保护单位，可是在本课题组收集到的103个汉口租界历史建筑资料中, 第二类却占到73.8%，且绝大多数只有中文标识。根据实地考察的结果，我们发现所有三类历史建筑中有完整中英标识的仅占6.8%。
（二）译文质量急需提升
从仅有的6.8%的双语标识来看，翻译质量急需提升的空间很大。以汉口日清洋行（Riqing International Firm）为例，其英文标识有一句是：“Byzantine-styled tower at one corner as its outstanding feature.”这句话缺少谓语，不能构成完整的句子。再例如汉口花旗银行 (The National City Bank of New York)，其中文介绍有几句是：“……古典主义建筑，建筑物左右对称，比例严谨，门斗凸出，爱奥尼克柱列，颇为壮观。魏清记营造厂承建。该楼高29.5米，5层，钢混结构。”而对应的英文翻译为：“…the building, a classicist architecture, whose left and right parts were symmetric, well proportioned, door's top parts were protruded, and Ionic orders were rather imposing, was 29.5 meters in height, 5-storeyed and of reinforced concrete construction.”。中文用一系列短句或短语介绍银行大楼结构，简洁明了。有些短语描述对象不同，译为英文时，应补充合适的逻辑主语或宾语。而该译文则刻意将一系列介绍融合成一个句子，拖沓冗长、逻辑混乱。译文定语从句部分将“symmetric”，“well proportioned”，“door's top parts were protruded”和“Ionic orders were rather imposing”强行并列，非常不地道。此外，将“门斗”译为“door’s top parts”也值得商榷。“门斗”指在建筑物出入口设置的起分割、挡风、御寒等作用的建筑过渡空间，“door’s top parts”是指门的顶部，两者意思完全不同。在建筑学上，“门斗”应译成“foyer”。借助美国当代英语语料库（COCA），发现“foyer”在COCA收集的全部语料中，使用频率已高达2229次，而“door’s top parts”的表达根本不存在，中式英语无疑。
（三）介绍内容太过专业
课题组通过线上线下发放问卷，回收了157份有效问卷。43.4%的受访者表示标识牌内容太过专业。汉口租界历史建筑标识中，介绍建筑结构的居多，大量充斥建筑专业术语。以美国美孚石油公司（Mobil）旧址为例，标识内容有一段：“外立面底层为红砂岩基础，一层麻石墙面，二层清水外墙......”。再例如南京路122号（No.122 , Nanjing Road）标识内容中有：“二层连廊为多立克柱及宝瓶栏杆......”，其中“麻石”（granite）、“多立克柱（Doric column）”等词太过专业，对不太了解建筑专业的普通游客来说，这些信息没有太大意义。因而在翻译时，可以适当简化或弱化专业性信息。
（四）标识牌缺乏维护修缮
40.1%的受访者反映了标识牌外观问题。如亨达利钟表公司、台湾银行和汉商总商会，它们虽有完整中英标识，但英文字号比中文小，文字掉色后变得模糊不清。这些标识牌多为石材，凹槽处易积灰，雨水冲刷后标识底色变深，使深色的字体更加难以辨认。
三、澳门特别行政区历史建筑群标识翻译质量分析
澳门是我国的特别行政区之一，其与国际高度接轨的语言环境使得当地历史建筑标识无论是数量还是质量上都要优于汉口租界区。

（一）中英标识覆盖面广
澳门公共领域文字性标识的语言以中英、中葡为主。以澳门大三巴牌坊及其附近历史建筑所构成的历史建筑群为例，大三巴牌坊 (Ruins of St. Paul’s)是天主之母教堂(即圣保禄教堂)的前壁遗址，位于炮台山下，左临澳门博物馆(Macao Museum)和大炮台 (Monte Forte)，附近还有圣安多尼教堂(Protestant Cemetery)、哪吒庙(Na Tcha Temple)、白鸽巢前地(Camoes Square)，每个建筑都有详细的中英葡三国语言标识。大三巴牌坊作为澳门地标性建筑，该地双语覆盖率高于澳门公共领域的平均水平，其双语标识覆盖率也远高于汉口租界风貌区。
（二）标识译文质量上乘
澳门大三巴牌坊标识牌上有“澳门历史城区保留着葡萄牙和中国风格的古老街道、住宅、宗教和公共建筑,见证了东西方美学、文化、建筑和技术影响的交融。此城区是在国际贸易蓬勃发展的基础上，最早的中西方交流并持续发展的见证。”，其译文为：“With its historic streets, residential, religious and public Portuguese and Chinese buildings, the Historic Center of Macao provides a unique testimony to the meeting of aesthetic, cultural, architectural and technological influences from East and West. It bears witness to the earliest and most enduring encounter between China and the West, based on the vibrancy of international trade.”整个翻译通顺流畅不失美感，不拘泥于原文语法形式。将“见证……的交融”译为：“provides a unique testimony to the meeting of”，生动形象，巧妙将“见证”翻译为名词化的“testimony ”，避免与下一句的“witness”重复。此外，第二句的“It bears witness to…”是非常地道的句式结构。可见，历史地标性建筑的标识翻译质量能反映该地区国际化的程度。
（三）历史建筑群体系已搭建完整
澳门已建立完善的历史建筑群体系。重要建筑的标识牌上不仅有清晰的简介，还附有该城区其他历史建筑分布地图。从步入该历史城区开始，每个路口都有通往附近其他历史建筑的箭头形指示牌，并标有三国语言，这样不仅为游客提供极大的便利，还能让游客参观到当地不太有名的历史建筑。

对比澳门历史城区，汉口租界历史建筑标识在文本规范、外观和双语标识数量上存在许多问题。要想提高汉口租界标识翻译质量并优化城市语言生态，必须着手解决这些问题。
四、城市语言生态的优化之路

（一）提高标识翻译质量
优化语言生态必须提高文本翻译质量。英语标识一般是给外国游客看的，它必须符合本族语者的表达范式并精准传达原文意思。[3] 有效提升翻译质量，只有真正遵从英美人士地道表达习惯。
例如，“本建筑属文艺复兴式建筑，系三层混合结构，正立面一、二层设有外廊，左右布局对称……”，其英文翻译为：“This building is a Renaissance-styled building. It is a three layer composite structure, and the facade has one or two veranda, left and right symmetrical layout”，整句翻译明显被中式语法结构所束缚，连接手段欠缺，表达冗繁，逻辑层次混乱，停留在一对一的字面翻译上。应将上例改译为更加地道和衔接紧密的版本：“This Renaissance architecture is a three-layer composite structure with one or two verandas at the facade to complete a symmetrical layout.”。

（二）增加双语标识数量
一个城市拥有的公共英语标识牌越多，意味着该城市对外开放的程度也越高[4]。在质量得到保证的前提下，优化语言生态还应增加英语标识数量。汉口租界有73.8%的历史建筑被评为“优秀历史建筑”，这类建筑标识可适当增加英语简介。例如有百年历史的涂堃山公馆和汉口《民国日报》旧址，就没有英文标识。
（三）建立完善的建筑群体系
汉口租界可借鉴澳门历史城区的做法，为租界内历史建筑建立完善的建筑群体系。相关部门可在江汉路地带重要路口设立双语标识牌，标明该区域内所有历史建筑中英文名称，并附上简明地图，让隐藏于城市深处的历史建筑重新走向大众，帮助人们完整了解汉口租界历史。例如位于中山大道的“日本东京建物株式会社旧址”就没有双语标识，应增加建筑英文名：“The Site of Tokyo Construction Complex, Japan”；再简要介绍其历史背景：“It was one of the largest construction enterprises in Japan and the major construction developer for the Japanese Concession of Hankow after 1909.（该会社是日本当年最大的建筑企业之一，1909年后为汉口日租界的主要建筑开发商。）”。
（四）创建网络互动平台
武汉正在成为联贯长江经济带、联接“一带一路”的重要枢纽城市，武汉当地历史建筑的双语标识也应匹配它的地位。21世纪是全球化信息时代，应充分利用互联网凝聚民众力量投入到“武汉梦”的建设中去，例如在微博、微信等社交平台创建汉口租界公众号，推送有创意的文案，举办类似“历史建筑标识翻译征集”等活动，与外地游客、当地居民密切互动，号召民众为汉口租界标识翻译建言献策。
五、结语
随着大批跨国企业的落户，武汉近年来对外开放程度越来越高，优化城市语言生态的任务迫在眉睫。作为中国最重要的科教基地之一，武汉市科教实力居全国中心城市前列，应加大力度发掘和培养专业翻译人才，提高地标性历史建筑的标识翻译质量，创建城市建筑遗产双语标识网络互动平台。致力于优化城市语言生态环境，历史建筑的标识翻译将是传播武汉历史文化的新利器。
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